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Аннотация. Введение. Религиозная лексика представляет собой средство выражения особого 
образа мира, особой ценностной системы. Целью настоящей работы является выявление осо-
бенностей функционирования религионимов в деловых калмыцких письмах XVII–XVIII вв. и 
их русских переводах. Материалом для статьи послужили 79 писем калмыцкого хана Аюки за 
1685–1715 гг. и синхронические русские переводы этих писем. Материалы хранятся в Россий-
ском государственном архиве древних актов и в Национальном архиве Республики Калмыкия. 
Результаты. Анализ религиозной лексики отчетливо демонстрирует различия в языковой кар-
тине мира представителей разных религий. В текстах встречаются религионимы, связанные 
с буддизмом (в калмыцких письмах), православием (в синхронических русских переводах) 
и исламом (единичные случаи в калмыцких письмах и в русских переводах). В большинстве 
случаев религионимы выступают в качестве важного средства дипломатического этикета. Со-
поставление оригинальных текстов и их переводов позволило выявить расширение семантики 
некоторых калмыцких религионимов-топонимов — наименований мест паломничества, а так-
же почти полное отсутствие буддийских терминов в русских переводах, которое объясняется, 
на наш взгляд, разными религиозными представлениями о мире. 
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Abstract. Introduction. Religious vocabulary is a means to express a special view of the world, a 
special value system. Goals. The work aims to identify some specific patterns in the functioning of 
religionyms in seventeenth-eighteenth century Kalmyk official letters and their Russian translations. 
Materials and methods. The article examines a total of seventy nine letters by the Kalmyk Khan 
Ayuka for the years 1685 to 1715 — and their parallel Russian translations. The original texts are 
housed by the Russian State Archive of Ancient Acts and the National Archive of Kalmykia. Results. 
The analysis of religious vocabulary reveals certain differences in linguistic worldviews articulated 
by representatives of different religions. The texts contain religionyms associated with Buddhism 
(in Kalmyk letters), Orthodox Christianity (in Russian translations), and Islam (single mentions in 
Kalmyk letters and their Russian translations). In most cases, religionyms act as an important tool 
of diplomatic etiquette. Our comparison of the original texts and their translations made it possible 
to identify some semantic extensions pertaining to Kalmyk religion-related toponyms — names of 
places of pilgrimage, while there are almost no traces of Buddhist terms in Russian translations, 
which may be explained by differing religious ideas and concepts.
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1. Введение
Религия как особая сфера духовной куль-

туры оказывает значительное воздействие 
на язык и формирование языковой картины 
мира. Одним из значимых средств, демон-
стрирующих взаимосвязь религии и языка, 
является религиозная лексика, поскольку 
представляет собой средство выражения 
образа мира с особой ценностной системой, 
сложившейся в этнокультурной общности, 
исповедующей какую-либо религию. 

В настоящее время исследуется культу-
рологическая связь языка и религии [Меч-
ковская 1998], религионимы рассматрива-
ются в кругу терминов духовной культуры 
[Рассадин, Трофимова, Болд 2018; Дондо-

кова 2001], выявляются сущностные харак-
теристики понятия «религиозная лексика» 
[Якимов 2011], широко представлена типо-
логия религионимов, включающая в себя 
от трех [Тимофеев 2001] до 13–14  групп 
религиозной лексики [Скляревская 2012; 
Хафизова 2018], создаются словари ре-
лигиозной лексики [Азаров 2007; Скля-
ревская 2016]. По мнению П. А. Якимова, 
единого подхода к определению сущности 
понятия «религиозная лексика» пока нет 
[Якимов 2011: 76]. В настоящей работе под 
религиозной лексикой понимаются слова 
и устойчивые выражения, связанные с ка-
кой-либо религией (православие, буддизм, 
ислам и др.). 
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Восприятие религиозной лексики и ее 
функционирование имеют свои особенно-
сти в различные периоды развития языка и 
общества и зависят от сферы и жанра ком-
муникации [Будажапова 2000; Мирхаев, Гу-
меров 2017; Патюкова 2010]. В связи с этим 
изучение особенностей функционирования 
религиозной лексики в памятниках калмыц-
кой деловой письменности XVII–XVIII вв. 
представляется актуальным. 

Религиозная лексика в калмыцком язы-
ке уже рассматривалась в ряде работ. Во-
просам функционирования религионимов в 
калмыцкой художественной литературе по-
священы статьи Н. М. Мулаевой и С. Е. Ба-
чаевой, Н.  Ч.  Очировой [Мулаева, Бачаева 
2011; Очирова 2012]. Религиозная лексика 
в эпических и сказочных текстах и эпосе 
«Джангар» рассмотрена в статьях Н. Б. Бад-
гаева, Э. У. Омакаевой и др. [Бадгаев 2014; 
Омакаева 1995]. Однако пока трудно гово-
рить об исчерпывающем исследовании ре-
лигиозной лексики на материале калмыцко-
го языка. Вопрос функционирования рели-
гионимов в текстах разных стилей и жанров 
практически не затрагивался. Не рассматри-
вался вопрос функционирования данного 
пласта лексики и в памятниках калмыцкой 
деловой письменности XVII–XVIII вв. — 
в деловых письмах калмыцкого хана Аюки. 

Целью настоящей работы является вы-
явление особенностей функционирования 
религионимов в деловых калмыцких пись-
мах XVII–XVIII вв. и их русских переводах.

2. Материалы и методы
Материалом для статьи послужили 

79  писем калмыцкого хана Аюки за 1685–
1715 гг. и синхронические русские перево-
ды этих писем. Материалы хранятся в Рос-
сийском государственном архиве древних 
актов (далее — РГАДА) и в Национальном 
архиве Республики Калмыкия (далее  — 
НА  РК). Религионимы, относящиеся к 
конфессиональным сферам буддизма, пра-
вославия и ислама, обнаружены в 19 пись-
мах из 79 и в 14 синхронических переводах 
XVII–XVIII вв. и проанализированы при 
помощи метода контекстуального анализа, 
сравнительно-сопоставительного метода. 
В работе также применяется описатель-
ный метод. Письма хана Аюки написаны 
«ясным письмом» («тодо бичиг»). В статье 
примеры из калмыцких писем приводятся в 

транслитерации, затем дается переложение 
на современный калмыцкий язык и далее — 
диахронический (современный) перевод 
на русский язык. Транслитерация, перело-
жение на современный калмыцкий язык и 
диахронический перевод писем выполнены 
доктором исторических наук, ведущим на-
учным сотрудником Калмыцкого научного 
центра РАН Д. Н. Музраевой и кандидатом 
филологических наук Д. Б. Гедеевой.

Примеры из калмыцких деловых писем 
XVII–XVIII вв. приводятся в статье следу-
ющим образом: текст оригинала дается в 
транслитерации, далее через знак «=» сле-
дует переложение на современный калмыц-
кий язык; после этого в марровских кавыч-
ках дается диахронический перевод на со-
временный русский язык. В транслитерации 
использованы следующие знаки: внутри 
слова — двоеточие для передачи знака дол-
готы; между словами — знаки в виде одной, 
двух, четырех точек, которые передавали 
знаки препинания в калмыцком вертикаль-
ном письме. Одна и две точки разграни-
чивали предложения или отдельные части 
предложений, т. е. выполняли функции со-
временных точки и запятой. Четыре точки, 
как правило, ставились в конце большого 
абзаца или текста. Принцип расстановки 
знаков препинания в старописьменных тек-
стах остается неизученным. Знак «/» указы-
вает на конец строки в тексте оригинала.

3. Религионимы в калмыцких дело-
вых письмах

В текстах калмыцких деловых писем 
XVII–XVIII вв. используется религиозная 
лексика, связанная с буддизмом: переведен-
ная с санскрита на калмыцкий язык мантра; 
ключевые понятия буддизма; лексика, экс-
плицирующая почитание неба; наименова-
ния мест поклонения; религионимы со зна-
чением лица. 

Религионимы функционируют в текстах 
калмыцких деловых писем как элементы 
высокого стиля речи, создающие торжест
венность, способствуют эксплицитному 
выражению уважения к монаршей особе и 
передают понимание неординарности лич-
ностей адресата и адресанта. Так, в 7 пись-
мах инициальной оказывается фраза Om 
sayin amuγoulang boltuγai = Ом сән амулӊ 
болтха! ‘Ом, да пребудет благо!’ [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. 1685 г. Д. 1. Л. 4]. Om sayin 
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amuγoulang boltuγai — перевод с санскрита 
на ойратское «ясное письмо» мантры Oṁ 
sarva maṅgalam (= Ом Сарва Мангалам ‘Да 
пребудет благо!’), которая часто встреча-
ется в буддийских текстах. Инициальная 
позиция мантры, возможно, избирается в 
зависимости от адресата и выполняет функ-
цию этикетной формулы. В нашем матери-
але перевод мантры использован только в 
письмах, датированных 1685, 1696, 1697, 
1697, 1698 гг. и адресованных монаршим 
особам — государям Ивану Алексеевичу и 
Петру Алексеевичу.

В письмах 1701 г. инициальная фраза 
изменяется, хотя и она содержит религиоз-
ную лексику (tengger ʻнебоʼ): dēre tenggerīse 
zayātu yeke caγān /xani gegēn-dü bičiq bariqsan 
učir: = Деер Теӊгрәс заята Ик Цаһан хаа-
на гегәнд бичг бәрсн учр ‘Причина подачи 
письма Сиятельному1 Великому Белому 
хану, предопределенному Небом’ [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. 1701 г. Д. 2. Л. 2]. Лексема 
tengger ʻнебоʼ повторяется в этикетной ча-
сти письма. Адресант выражает уверен-
ность в покровительстве Неба, которым 
пользуется адресат — русский царь: tenggeri 
terigüüten ibeliyin küčīr / γadar dotoriyin zakā 
üyiledü / suladal ügei mendü amuγuulang / 
bayinai geǰi sonosōd bügüdēr bayar/laba bida: 
= Теӊгр тергүтн ивәлин күчәр һадр дотрин 
зака үүлд сулдл уга менд амулӊ бәәнә гиҗ 
соӊсад, бүгдәр байр/лввидн ‘В силу покро-
вительства Неба, во внешних и внутренних 
делах закона, неусыпно в добром здравии 
и благополучии пребываете,  — услышав 
об этом, все мы возрадовались’ [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. 1701 г. Д. 2. Л. 2]. Указанная 
этикетная формула встречается в 5 письмах 
за 1701, 1712, 1714 гг.

Высокий стиль делового послания под-
держивается и при передаче информации об 
адресанте (от первого лица), где упоминает-
ся такое фундаментальное понятие буддиз-
ма, как Три драгоценности: bicü dēdü γurban 
erde/niyin2 ölzöyigȫr mendü bayinai = Би чигн 

1 Согласно устному комментарию д-ра ист. 
наук, ведущего научного сотрудника Калмыцко-
го научного центра РАН Д. Н. Музраевой, здесь 
буквально следует переводить как ‘Сиянию Ве-
ликого Белого хана’.

2 dēdü γurban erdeni ‘Три высшие драгоцен-
ности’, под которыми подразумеваются Буд-
да, его учение (Дхарма) и монашеская община 
(Сангха); три опоры, в которых буддисты при-

Деед Һурвн эрд/нин өлзәһәр менд бәәнә ‘Да 
и я, [в силу] благословения Трех высших 
драгоценностей, также нахожусь в добром 
здравии’ [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. 1701 г. 
Д.  2. Л. 2]. Упоминание Трех драгоценно-
стей в таком контексте находим в 3 письмах 
за 1701 и 1714 гг.

Рассмотренные примеры показывают, 
что религионимы функционируют в дело-
вых калмыцких письмах в качестве обяза-
тельных элементов дипломатического эти-
кета, не утрачивая при этом и сакрального 
смысла (об этикетных формулах в письмах 
хана Аюки см.: [Ярмаркина 2021]). Отме-
тим однако, что не каждое письмо к русско-
му царю имеет такое начало: в некоторых 
посланиях адресант приступает сразу к из-
ложению сути письма. Вероятно, религиоз-
ная лексика как показатель высокого стиля 
указывает и на ситуацию в целом.

Наименования святых мест, мест мо-
литвы и поклонения не всегда включаются 
исследователями в отдельный класс рели-
гионимов. В калмыцких письмах за 1697 г., 
1698 г. и 1701 г. имеется 4 примера упомина-
ния Тибета: ügeni xudalliyin tölȫ oloyini ese 
bičibebida: mania zou-du = Үгнь худлын төлә 
олынь эс бичввидн. Мана Зууд ‘Поскольку 
слова их лживы, многое не стали писать. 
[В  отношении] наших ходоков, идущих в 
Тибет и обратно, не совершайте беззако-
ния, — такое письмо направьте туранским 
башкирам’ [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. 1697 г. Д. 
10. Л. 3]. В словаре Г. Й. Рамстедт приводит 
слово zū ‘храм; храмовый город, святое ме-
сто’ [Ramstedt 1935: 482]. Сокращенное сло-
во от тибетского Джово (jo bo) со значени-
ем ‘владыка’. Так называют статую Будды 
в Джоханге — главном храме Лхасы. Кал-
мыки стали произносить Джо как Зу. Затем 
это название распространилось как на Лха-
су, так и на весь Тибет  [Болдырева, Алимаа 
2019: 290].

Дважды встречается в материале другое 
наименование Тибета — Барун-Тал: baroun 
talay abuxudu alta ögüye geleita = Барун тал 
йовхд алт өгйә гиләт ‘Когда поедем в За-
падную сторону3, Вы обещали дать золота’ 

нимают Прибежище. 
3 Согласно устному комментарию д-ра ист. 

наук, ведущего научного сотрудника Калмыц-
кого научного центра РАН Э. П. Бакаевой, здесь 
под «Правой стороной» подразумевается Тибет, 
куда совершали паломничества калмыки-буд-
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[РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. 1698 г. Д. 5. Л. 35]. 
Отметим, что в синхроническом русском 
переводе1 данного фрагмента указание на 
место передается описательно (правая сто-
рона, под Индию).

В следующем примере Тибет упомина-
ется в связи с информацией о прибывших 
посланниках: Baroun talāsa Kitad ekilen 
ömönödü γazariyin {elči cuq} irebe = Барун 
талас Китд эклн өмнд һазрин элч цуг ирв 
‘Приехали посланники из всех южных2 зе-
мель (стран), начиная с Барун тал и Китая’ 
[РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. 1698 г. Д. 5. Л. 36]. 

Из русской истории известно, что монар-
шие особы, по разным причинам отходя от 
дел, отправлялись в монастырь, принимали 
монашество. Вероятно, нечто подобное (по 
крайней мере, создается впечатление) мог-
ло быть и в кочевом обществе, исповедую-
щем буддизм. Так, в письме Аюка сообщает, 
что восставшие сыновья, прогоняя его, го-
ворили, чтобы тот уходил именно в Тибет: 
köböüd mini / ulušimi niabād barountala yabu 
geǰi kȫbö = Көвүд мини улсим авад, Барун 
тал йов гиҗ көөв ‘Сыновья мои, захватив 
мои улусы (кочевья), прогнали меня со сло-
вами: «Отправляйся в Барун тал»’ [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. 1701 г. Д. 5. Л. 1].

В текстах писем встретился религи-
оним со значением лица aǰi: ene elči tei / 
aǰinari ötör ongγocōr yabuuluqtun = Эн элчтә 
аҗнриг өтр оӊһцар йовултн ‘Паломников 
вместе с этим посланником (аджи), срочно 
отправьте лодкой’ [НА РК. Ф. И-36. Оп. 1. 
Д. 2. Л. 127]. Слово аǰi, вероятно, адаптиро-
ванное к калмыцкому языку тюркское слово 
хаджи, означает почетный титул, который 
присваивается мусульманину, совершивше-
му хадж (паломничество) в Мекку. 

В следующем примере лексема aǰi ис-
пользована по отношению к паломни-

дисты. Правая сторона в системе ориентации 
на юг, принятой у монголов, является западной. 
Если же счет сторон велся при ориентации на 
восток, то правой являлась южная сторона.

1 О религионимах в синхронических рус-
ских переводах см. ниже.

2 Согласно устному комментарию д-ра ист. 
наук, ведущего научного сотрудника Калмыцко-
го научного центра РАН Э. П. Бакаевой, в дан-
ном случае переводчик название стороны барун 
перевел как ‘южное’, что свидетельствует о при-
менении счета сторон света, исходя из ориента-
ции на восток, как это было принято у ойратов.

кам-мусульманам: Idegēr xāni Zouγāsa 
ireqsen / dörbön aǰiyigi nököd-töyigi-ni ötör / 
ilgeqtün mandu: = Идгәр хаана Зууһас ирсн 
дөрвн аҗиг нөкдтәһинь өтр илгәтн манд 
‘Четырех паломников Йадигар-хана, при-
бывших из Зу, вместе с их товарищами ско-
рейшим образом отправьте к нам’ [НА РК. 
Ф. И-36. Оп. 1. Д. 2. Л. 74об.]. Обращает на 
себя внимание тот факт, что религионим zou 
в русском синхронном переводе передается 
как Мекка, следовательно, можно предпо-
ложить, что данный топоним в калмыцком 
языке XVIII  в. мог иметь более широкую 
семантику и означать не только Тибет, но и 
любое святое место, место паломничества, 
в том числе и для представителей других 
религий. 

4. Религионимы в синхронических 
русских переводах писем хана Аюки

Синхронические русские переводы так-
же содержат религиозную лексику, которая 
практически вся относится к языку пра-
вославия. Обращает на себя внимание тот 
факт, что для передачи понятий буддизма 
переводчики не пользуются безэквивалент-
ной лексикой и буддийские термины в со-
хранившихся синхронических переводах 
отсутствуют. Православная лексика в то 
время была неотъемлемой частью живого 
языка, как и православие — частью созна-
ния, поэтому сложно представить, чтобы 
переводчики XVII–XVIII вв. могли себе по-
зволить использовать элементы иного кон-
фессионального языка и понятия иной кон-
фессии по отношению к русскому царю — 
помазаннику Божию. 

Так, для передачи выражения «предопре-
деленный Небом» используются средства 
общерелигиозной лексики (вышний Бог, Бо-
жия милость) и сохраняется представление 
богоизбранности и российского монарха, и 
адресанта: От вышнега Бога сотворенному 
пресветлому Белому царю Божиею мило-
стию всех стран владетель и неотложны 
управитель, слыша мы про твое царское ве-
личество счастие и здравие, все радуемся, 
а я со всеми своими здоров [РГАДА. Ф. 119. 
1714 г. Д. 2]. В нашем материале встрети-
лось два подобных перевода. 

В другом тексте находим перевод соз-
данный от Бога Царское величество. Здесь 
же появляется упоминание святой земли, 
подразумевающее Российское государство: 
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Созданный от Бога Царское величество, 
слышим мы, что ваше Царское величество 
в своей святой земле как прежде сего добро 
управлял, так и ныне управляешь в добром 
здравии, и мы тому радуемся. А я, Аюка хан, 
здесь милостию Божиею здоров [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. Д. 12]. Религионим милость 
Божия в данном фрагменте перевода соот-
ветствует использованному в калмыцком 
тексте буддийскому понятию Трех драго-
ценностей. О системности выбора данного 
религионима говорить трудно, поскольку в 
переводах более ранних писем с упомина-
нием Трех драгоценностей этот культурно 
значимый элемент никак не передан.

Не передается в русском переводе и 
мантра Om sayin amuγoulang boltuγai. Вме-
сто нее используется традиционное офи-
циальное обращение к монаршим особам: 
Великим государем царем и великим князем 
Иоанну Алексеевичу [и] Петру Алексеевичу 
всеа Великия и Малыя и Белыя Росии само-
держцем Аюкай тайша челом бьет. А он 
де в своем улусе, дал Бог, здорово [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. 1685 г. Д. 1. Л. 16–18]. При-
веденный пример — единственный имею-
щийся в нашем материале перевод письма, 
где в качестве инициальной фразы исполь-
зована мантра. Русские переводы других 
имеющихся писем с данным религионимом 
не обнаружены. 

В четырех переводах писем встретилась 
этикетная формула с религионимом Дай 
Господи с формой звательного падежа: Дай 
Господи в добром здоровье и в радости ве-
ликий белый царь Петр Алексеевичь здрав 
был [РГАДА. Ф.  119. Оп.  1. 1696 г. Д.  1. 
Л.  1об.]. Эта формула встречается только 
в указанных переводах, калмыцкие тексты 
писем-источников не обнаружены, поэтому 
не ясно, подбирался ли эквивалент к како-
му-либо буддийскому понятию или религи-
оним использовался как традиционный эле-
мент дипломатического этикета. 

Синхронические русские переводы не 
содержат лексем, характерных для религи-
озной лексики буддизма. Рассмотренные 
выше примеры — перевод мантры, указание 
на предопределенность неба — переводятся 
средствами языка православия. 

Набор религионимов и представлен-
ность тематических групп религиозной лек-
сики синхронических русских переводов 
не совпадают с выявленными в калмыцких 

текстах религионимами. Так, появление вы-
ражения дал Бог, которое встречается в пе-
реводе этикетной части письма, может объ-
ясняться лишь складывающейся практикой 
перевода калмыцких деловых писем: А  он 
де в своем улусе, дал Бог, здорово [РГАДА. 
Ф. 119. Оп. 1. 1685 г. Д. 1. Л. 16–18]. 

О том, что в переводах регулярно встре-
чается добавочная информация, уже гово-
рилось в работах, посвященных стратеги-
ям перевода калмыцких писем [Ярмаркина 
2019: 1193–1194]. В данном случае мы име-
ем дело, по всей вероятности, с подобной 
ситуацией включения в текст перевода ин-
формации, полученной устно от лиц, до-
ставивших письмо. К примеру, в одном из 
текстов описывается ситуация, связанная с 
пропажей у яицких казаков икон, предпо-
ложением о нахождении икон у калмыков и 
уплаты за них определенной суммы с целью 
избежать ссоры: < А> у еицких де казаков 
<пропали> иконы, и они де, казаки, ему, Аю-
каю тайше, говорили, бутто видели они те 
иконы у калмык, и за иконы платил де он, 
Аюкай, две тысячи рублев казаком, чтоб не 
быть им в соре [РГАДА. Ф. 119. Оп. 1. 1688 
г. Д. 5. Л. 5]. В оригинале письма информа-
ция об иконах, выкупленных Аюкой у яиц-
ких казаков, отсутствует.

Для православного религиозного созна-
ния закономерно связывать события, про-
исходящие независимо от чьих-либо поже-
ланий, планов или расчетов, с проявлением 
воли Бога. В наибольшей степени это от-
носится к рождению или смерти человека. 
В одном из писем хана Аюки передается ин-
формация о смерти человека, в отношении 
которого проходило судебное разбиратель-
ство. Религионим воля Божия включен в 
текст перевода именно в той части, где сооб-
щается об уходе из жизни подозреваемого в 
нарушении закона: И приказывал так, буде 
прав, и ты отпусти, а буде неправ, держи, 
а в том де свидетели астраханские жите-
ли, и ныне тот Байкунгур волею божиею 
умре [НА РК. Ф. И-36. Оп. 1. Д. 2. Л. 190]. 

В калмыцком письме, излагающем эти 
события, религионимы не используются: 
ariun bolxuna γarγaǰi talbiqtun / buzar bolxuna 
bariǰi bayiǰi zarγūrni bolγoqtun geǰi öqči / 
ilgelei bi. tegeǰi öqči ilgeqseni mini gereči 
Ayidarxani bedöün / sayidud cuγār medekü 
beyize geǰi sananayibi. odō tere zarγutai / 
Bayixongγor üküǰi: = Әрүн болхна, һарһҗ 
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тәвтн, бузр болхла, бәрҗ бәәҗ зарһарнь 
болһтн гиҗ өгч илгәләв. Тигҗ өгч илгәсн 
мини герч Әәдрхнә бөдүн сәәдүд цуһар медх 
бииз гиҗ саннав. Ода тер зарһта Бә Хоӊһр 
үкҗ ‘Если окажется невиновным1, то ос-
вободите, если виновен2, то задержите и 
осудите по закону, — с таким наказом от-
правлял. Мои свидетели того, что отправил 
[его] с таким [условием], — важные астра-
ханские вельможи, все [вместе], должно 
быть, знают, — так думается мне. Теперь же 
тот, [находившийся] под судом Бай-Хонгор 
умер’ [НА РК. Ф. И-36. Оп. 1. Д. 2. Л. 171].

К частнохристианской лексике отно-
сится и лексема мольбище (место обще-
ственных молений (язычников, не христи-
ан) [Словарь 1982: 257]), которая вместе с 
лексемой вера встречается в переводе сооб-
щения о предстоящей поездке в Тибет. Ис-
пользование обоих религионимов в данном 
примере способствует лучшему пониманию 
религиозной специфики указанного в ори-
гинале письма места Барун тал. Данный 
топоним, переведенный сочетанием правая 
сторона и снабженного указаниями на ло-
кус под восток, под Индею, дополняется 
формулировкой цели поездки — для моль-
бища по своей вере: В прошлом году, как я 
виделся с твоим здоровьем, и я твоему здо-
ровью говорил, что послал я в правую сто-
рону под восток, под Индею для мольбища 
по своей вере, и говорил, чтоб прибавить 
золотых для той посылки и денег, и ныне я 
по вере своей и по обещанию для такого на-
добия и нужды для посылки прошу государ-
ской милости, прибавки золотых и денег к 
своей посылке [РГАДА. Ф. 119. 1698 г. Д. 5. 
Л. 45–46]. 

В русских переводах встречаются рели-
гионимы со значением лица. Лексема аджи 
(аджий) (о ней в калмыцких текстах см. 
выше) может функционировать в тексте пе-
ревода как безэквивалентная: И оных моих 

1 Согласно устному комментарию д-ра ист. 
наук, ведущего научного сотрудника Калмыцкого 
научного центра РАН Д.  Н.  Музраевой, здесь 
буквально следует переводить как ‘если 
окажется чист’.

2 Согласно устному комментарию д-ра ист. 
наук, ведущего научного сотрудника Калмыцкого 
научного центра РАН Д.  Н.  Музраевой, здесь 
буквально следует переводить как ‘если 
загрязнен / не чист’.

посыльщиков прикажи и с аджием на суд-
не отправить [НА РК. Ф. И-36. Оп. 1. Д. 2. 
Л. 128]. По всей вероятности, здесь имеется 
в виду паломник. Однако в переводе другого 
письма в качестве эквивалента лексемы aǰi 
избрана лексема поп: Хивинского Ядыгера 
хана ездили богу молитца к Меке четыре 
человека попов. И тех четырех человек при-
кажи отпустить к нам, а мне они люди на-
добные [НА РК. Ф. И-36. Оп. 1. Д. 2. Л. 76]. 
Контекст калмыцкого письма и его русско-
го перевода указывает на то, что здесь речь 
идет о мусульманах, однако в русском пере-
воде акцент делается на том, что речь идет 
именно о служителях религиозного культа. 

Таким образом, тексты русских перево-
дов калмыцких деловых писем указывают 
на следующую закономерность в функцио-
нировании религиозной лексики: религио-
нимы, связанные с буддизмом и элементами 
культа неба, которые встречаются в кал-
мыцких письмах, передаются при помощи 
общерелигиозной и частнохристианской 
лексики. Случаи использования в русских 
переводах безэквивалентной лексики еди-
ничны. 

5. Заключение
Несмотря на сравнительно небольшое 

количество религионимов в письмах хана 
Аюки, анализ религиозной лексики отчет-
ливо демонстрирует различия в языковой 
картине мира представителей разных рели-
гий. В текстах встречаются религионимы, 
связанные с буддизмом (в калмыцких пись-
мах), православием (в синхронических 
русских переводах) и исламом (единичные 
случаи в калмыцких письмах и в русских 
переводах). В большинстве случаев рели-
гионимы выступают в качестве важного 
средства дипломатического этикета. Со-
поставление оригинальных текстов и их 
переводов позволило выявить расширение 
семантики некоторых калмыцких религио
нимов-топонимов — наименований мест 
паломничества, а также почти полное от-
сутствие буддийских терминов в русских 
переводах, которое объясняется, на наш 
взгляд, разными религиозными представ-
лениями о мире. Русская религиозная 
лексика имеется в синхронических пере-
водах и в тех случаях, когда в оригиналах 
религионимы отсутствуют. 
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